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Abstract 

With the gaining power of the Turkish and Arab people and their 

political and religious control over Iran, the Iranian public, realizing 

the danger of identity collapse, came to an identity confrontation with 

the dominant nation collectively. The main manifestation of this 

confrontation took place in the field of language and led to the 

construction of linguistic actions, the masterpiece of which was the 

Shahnameh. In this study, considering the theory of history of 

mentalities, which seeks to explain the spirit of the times and the 

national spirit in historical periods by finding intellectual signs from 

literary and historical sources and interpreting them, the role of the 

Iranian public and identity in preserving and surviving the Persian 

language has been explained in a descriptive-analytical manner by 

introducing examples of Iranian public linguistic efforts during the 
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Ghaznavid and Seljuk periods. The results of the study show that in 

the identity conflict between Iranians and the dominant ethnic group, 

which was accompanied by the religious prejudices of the rulers and 

the superiority-seeking view of the Arabs, the Iranian public identity 

led to the preservation of language as a national unifying factor 

alongside other identity components such as Iranian culture, beliefs, 

and rituals. This effort has been manifested in numerous linguistic 

actions and ultimately led to the emergence and spread of the 

Shahnameh as a collection of national culture and identity in the field 

of language. 

Keywords: Iranian public; national identity; history of mentality; 

Ghaznavid and Seljuk periods; Persian language; Shahnameh. 

 

Research Background 

There have been scattered reports in Iranian and Shahnameh studies 

about the role of popular identity in preserving and revitalizing the 

Persian language, which have looked at it without considering the 

spirit of the times and the prevailing mentality of society, considering 

national identity to be the result of the Persian language. Also, 

following the strong interest in Shahnameh, they have always 

introduced the Persian language and Sihahnameh as the factor of 

perpetuation of Iranian identity. 

The theory of the history of mentalities has been proposed in Iran 

in recent years through the translation of several books in the field of 

philosophy of history and historical methodology. In his doctoral 

thesis, Arzoomand Liyalkol examined the impact of the Shahnameh 

on the Iranian mind and language during the Ghaznavid and Seljuk 

periods using the theory of the history of mentalities. In collaboration 

with Ghasemzadeh, he discussed the importance of this theory in 

Shahnameh studies in the article "History of Mentality and 

Shahnameh Studies". The same authors, in a study titled “Analysis of 
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the Impact of Public Attitudes on Racial Authenticity in the 

Ghaznavid and Seljuk Regimes,” examined the impact of public 

perceptions on Shahnameh-Iranian genealogies during the Ghaznavid 

and Seljuk periods. 

 

Goals, questions, and assumptions 

In this study, considering the theory of the history of mentalities, it has 

been shown how the public mentality and the spirit of the times, 

influenced by the national mentality in the shadow of popular identity, 

have been able to preserve the Persian language as the most important 

identity component, and in this linguistic act, the Shahnameh, as the 

great identity heritage of Iranians, has been formed in the context of 

language. At the same time as the Shahnameh appeared, the presence 

of Turkish rulers in Iran alongside the dominant Arab-Islamic 

intellectual movements and ideas supported and guided by the 

Abbasid caliphs had caused the ruling discourse of the period, writers, 

thinkers, and historians to be indifferent to national issues and the 

Shahnameh. Also, like the author of al-Naqz, they consider the 

national narratives to be "false stories and unfounded stories in the 

name of Rostam and Sorkhab, etc. and the praise of Gebergan" 

(Qazvini Razi, 1979, p. 67). However, how did the Iranian mentality 

and language find its way amidst all the adversity and, relying on the 

Iranian mentality, preserve the Persian language to the point where it 

led to the creation and popularization of the Shahnameh? 

 

Main discussion 

Linguistic resistance is more comprehensive than other identity efforts 

of Iranians and it is evident at all levels and in all identity actions of 

the first centuries of Islam. The linguistic struggle of Iranians in 

preserving their national identity has been ongoing since the first 

decades of the establishment of the Islamic state, with the presence of 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en
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Iranians in the administrative apparatus of the Umayyad and Abbasid 

dynasties. This has continued in line with political and social trends. 

The Iranians' persistence in national components, including language, 

led to the continuity of the Iranian mentality and identity during the 

Islamic period, and "if its crust appears to have changed, its core and 

core remain intact and Iran has preserved its identity." (Hertsfeld, 

1925, p. 15). 

The Iranian public, at the height of religious, ethnic and linguistic 

prejudices in the early Islamic centuries and the contemptuous view of 

the Umayyad and Abbasid rulers and their dependent rulers, 

considered Iranians their subjects, despising Iranian languages. As 

Moqaddasi quotes from Abu Hurairah: “The Messenger of God said: 

The worst language in the sight of God is Persian, the language of 

Satan is Khozi, the language of the people of Hell is Bukhari, and the 

language of the people of Paradise is Tazi” (Moqaddasi, 1982, Vol. 

2/p. 625). This shows that they have achieved an identity 

confrontation by enduring various failures and their main action 

against the dominant Arabs and Turks was formed in the fields of 

language, belief, ritual, culture, art, among others. They have 

succeeded in keeping alive the Persian language and national identity, 

which was despised by the Arabs and political rulers, and in this way, 

revive and preserve other identity components. 

 

Conclusion 

From the perspective of the history of mentalities, the Iranian identity 

led to the preservation of the language and the emergence and spread 

of the Shahnameh which can be analyzed in several linguistic actions. 

Firstly, the Iranianness of the language of civil offices from Khorasan 

to Baghdad following the presence of Iranians in the administrative 

system of the Islamic world, and secondly, the public's adherence to 

speaking local and national languages and translating the language of 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en
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prayers and verses of the Quran and acts of worship into Persian. 

Thirdly, the translation of Iranian texts from Pahlavi into Arabic. 

Fourthly, the translation of texts from Arabic into Persian. Fifthly, 

Iranian writers who were knowledgeable in Arabic who were forced to 

write in Arabic during the political dominance of the Arabic language. 

Finally, the tolerance of Iranian governments that emerged from the 

masses, such as the Saffarids, the Buyids, the Samanids, among 

others. 
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 ة فرهنگ و ادبیات عامهماهنام دو 

 1404  ردیبهشتفروردین و ا ، 61، شمـارة 13 سال

 پژوهشی ۀمقال

 

 گرایی ایرانیان در حفظ زبان فارسی و پیدایینقش هویت

 در دوران غزنوی و سلجوقی شاهنامه 

   2زاده ، سید علی قاسم 1* مصطفی آرزومند لیالکل 

 (09/1403/ 03پذیرش:08/04/1403)دریافت:  

 چکیده 

با قدرت گرفتن عامل ترک و عرب و سیطرة سیاسی و دینی بر ایران، عامۀ ایرانی با درک خطر  

ترین نمود این کنشی جمعی به تقابل هویتی با قوم غالب برآمدند. اصلی تی، درفروپاشی هوی

های زبانی انجامید که شاهکار آن  به برساختی از کنش رویارویی در میدان زبان شکل گرفت و 

های اندیشگانی از ها که با یافتن نشانهبود. در این جستار به کمک نظریۀ تاریخ ذهنیت شاهنامه

های تاریخی ها به تبیین روح زمانه و روح ملی در برههتاریخی و تفسیر آندبی و میان منابع ا 

  های زبانی عامۀ ایرانی در هایی از تلاش تحلیلی، با معرفی نمونه   ـ پردازد، به روش توصیفیمی

گرایی ایرانیان در حفظ و بقای زبان فارسی، دوران غزنوی و سلجوقی، نقش عامه و هویت
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آید در تقابل هویتی میان ایرانیان با قوم غالب که با  برمی تایج پژوهشن . ازاست تبیین شده

گرایی عامۀ ایرانی به  جویانۀ اعراب همراه بود، هویتتعصبات دینی حاکمان و نگاه برتری 

های هویتی چون فرهنگ، باور و  بخش ملی در کنار دیگر مؤلفه عامل وحدت ۀمثابن به حفظ زبا

های زبانی متعدد ظاهر شده و درنهایت به پیدایی این تلاش در کنش .شد جرمنهای ایرانی آیین

 . منجر شدمجموعۀ فرهنگ و هویت ملی، در میدان زبان  عنوانبه، شاهنامهو رواج 

عامۀ ایرانی، هویت ملی، تاریخ ذهنیت، دورة غزنوی و سلجوقی، زبان : های کلیدیهواژ 

 .شاهنامهفارسی، 

 

 . مقدمه1

 شاهنامه ان فارسی و بدگاری هویت ایرانی را زایرانی، عامل مان طالعاتهمواره در م 

در اوج تعصبات دینی، قومی و زبانی قرون اولیۀ   اناما اگر نیک بنگریم، ایرانی ،انددانسته

اسلامی و نگاه تحقیرآمیز اموی و عباسی و حاکمان وابسته، که ایرانیان را موالی و  

ها، به تقابلی  دانستند، با تحمل انواع شکستهنم میهای ایرانی را زبان اهل جزبان

های غالب، در ب و ترکها در مقابل اعراترین کنش آناند و عمدههویتی دست یازیده

اند، زبان است و موفق شده های زبان، باور، آیین، فرهنگ، هنر و... شکل یافتهمیدان

داشته و ود، زنده نگهیاسی بفارسی و هویت ملی را که مورد تحقیر اعراب و حاکمان س

 .کنندهای هویتی را احیا و حفظ از این راه، دیگر مؤلفه

، در ایران حاکمان غزنوی و سلجوقی، ترک و  شاهنامهزمان با پیدایی و رواج هم

 شاهنامهاند، بنابراین از نظر پایگاه قومی خود، دلیلی برای پرداختن به انیرانی بوده

اسلامی بود و خلفای ـ  دیشگانی نیز فرهنگ عربیی و اننداشتند. جریان غالب فکر 

ارها برای کسب اهداف کردند. اغلب شاعران این دربعباسی آن را حمایت و هدایت می

آمد حاکمان و خلفا، به مقابله، تحقیر و گاه سوءاستفاده از  سیاسی در جهت خوش
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اهل قلم و   دوره، اند. همچنین در گفتمان حاکمو مفاهیم ایرانی پرداخته شاهنامه

تفاوت بوده و یا اندک ، بیشاهنامهنویسان نسبت به مسائل ملی و متفکران و تاریخ

های به دروغ و  های ملی را »مغازی، روایتالنقضند یا مثل نویسندة اتوجهی کرده

، 1358رازی،  اصل در حق رستم و سرخاب و... و مدح گبرگان« )قزوینیحکایات بی

، اعیان، نخبگان و حتی براین در میان اعمال و رفتار حاکماند. بناان( دانسته67ص. 

و نقش آن در هویت  شاهنامهتوان به دنبال عامل ماندگاری زبان فارسی و شاعران، نمی

ذهنیت و زبان ایرانی میان همۀ   این، گرایی رسید. با وجودایرانی به جریان هم

رانی نیز در زبان و ذهن  هیم ایو مفا شاهنامهاست و  خود را یافته ناملایمات، مسیر 

قدر گسترده است که اند. این نفوذ آنشاعران و نویسندگان و اعیان و حاکمان نفوذ کرده

ها وارد شده، و حاکمان را است، در تاریخ زبان شاعران درباری را متأثر ساخته

ر ها، دای در وصف آنی سرودن شاهنامهاست تا علاوه بر درخواست برا برانگیخته

ای استفاده کنند )ر.ک. آرزومندلیالکل، های شاهنامههای فرزندان خود از نامگذارینام

ـ  ایقدر مقهورشان ساخته که »دست به جعل تبار شاهنامهبه بعد( و آن 35، ص. 1401

 ۀ( این مهم در سای28، ص. 1402زاده، اند« )آرزومندلیالکل و قاسمایرانی برای خود زده

و نشان از تأثیر پندارهای عامه بر کردارهای اعیان تحقق یافته است  ی عامهگرایهویت

 دارد.

 

 . پیشینۀ پژوهش2

پژوهش مستقلی انجام  ان فارسیبگرایی عامه در حفظ و احیای ز دربارة نقش هویت

است که   آمده هشاهنامای در مطالعات ایرانی و های پراکندهگزارش است. البته نشده

به آن نگریسته و هویت ملی را   مانه و ذهنیت حاکم بر جامعهروح ز بدون توجه به
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، همواره زبان فارسی و شاهنامهاند. نیز پیرو علاقۀ شدید به حاصل زبان فارسی دانسته

کدام از دریچۀ تاریخ اما هیچ ،اندرا عامل ماندگاری هویت ایرانی معرفی کرده شاهنامه

ش آن در حفظ زبان فارسی و پیدایی و ه و نقگرایی عامذهنیت عامه به بررسی هویت

 اند.نپرداخته شاهنامهرواج 

فلسفۀ   ۀواسطۀ ترجمۀ چند کتاب در زمینتاریخ ذهنیّت در سالیان اخیر در ایران، به

نامه نیز، در  د مقاله و پایاناست. چن شناسی تاریخ، کمابیش مطرح شدهتاریخ و روش

نامۀ  ها پایاناست. از جملۀ آن  یّت نوشته شدهیخ ذهنتکیه بر تار حوزة معماری ایرانی، با

 درآمدی بر تاریخ فرهنگی معماری ایران ارشد نازنین شهیدی با عنوان  کارشناسی

گاه  شدانبیدهندی در دانشکدة معماری و شهرسازی  ( با راهنمایی مهرداد قیومی1390)

(، از  1391) ایران«عماری بهشتی و نیز مقالۀ »درآمدی بر تاریخ ذهنیت عامه در م شهید

است.  ایران چاپ شده مطالعات معماریبیدهندی و امید شمس در مجلۀ مهرداد قیومی

مقالۀ »تاریخ فرهنگی« نوشتۀ جان.آر.هال به ترجمۀ عباس احمدوند در مجلۀ  همچنین

است. نخستین پژوهشی که از منظر تاریخ ذهنیت عامه  آمده رافیاکتاب ماه تاریخ و جغ

 نقش تحلیلاست، رسالۀ دکتری مصطفی آرزومندلیالکل با عنوان  پرداخته هنامهاشبه 

 تاریخ نظریۀ اساس بر  سلجوقی و غزنوی دورة در ایرانی زبان و ذهن در شاهنامه

زاده در دانشکدة ادبیات ( است که به راهنمایی سیّدعلی قاسم1400) ذهنیت عامه

مقالۀ »تاریخ ذهنیت و مطالعات  همچنینشد و  خمینی)ره( دفاع المللی امامدانشگاه بین

نامۀ  پژوهشزاده در مجلۀ ( از مصطفی آرزومند لیالکل و سیّدعلی قاسم1400شاهنامه« )

 عنوانبهویسندگان تاریخ ذهنیت عامه را است که در آن ن چاپ شده ادب حماسی

ا عنوان وهشی بگان در پژ اند. همان نویسندمعرفی کرده شاهنامهروشی نو در مطالعات 

رانی غزنویان و سلجوقیان«  ت نژادی در حکم»تحلیل تأثیر ذهنیت عامه نسبت به اصال
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را نسبت به  ، تأثیر پندارهای عامهفرهنگ و ادبیات عامه نشریۀشده در ( چاپ1402)

اند. در این ایرانی در دورة غزنوی و سلجوقی بررسیدهـ  ایهای شاهنامهسازینسب

اند. های ملی معرفی یا بررسی شدهفارسی، عامل حفظ مؤلفهبان و ز مهشاهناها پژوهش

است چگونه ذهنیت عامه  ها نشان داده شدهدر این جستار به کمک نظریۀ تاریخ ذهنیت

است زبان  توانسته ایرانیگرایی متأثر از ذهنیت ملی در سایۀ هویتو روح زمانه، 

 شاهنامهند و در این کنش زبانی، حفظ ک  ترین مؤلفۀ هویتیاصلی عنوانبهفارسی را 

 میراث بزرگ هویتی ایرانیان، در بستر زبان شکل گیرد. عنوانبه

 

 . چارچوب نظری3

گرفتن از همۀ مصالح و جامعه با کمکمطالعات فرهنگی بررسی و شناخت چندسویۀ 

اید. نممواد موجود است که در آن نقش افکار، ادبیات، زبان، تاریخ و هنر برجسته می

کند تا با رویکردی بارت تاریخ فرهنگی گویای آن است که این دانش تلاش میع

ر  انسانی یعنی تاریخ و فرهنگ را با یکدیگر و د ای، دو حوزة اصلی علومبینارشته

ای از تحولات گفتمانی در زمینۀ تعامل با هم ببیند. تاریخ فرهنگی در بستر مجموعه

ـ   9، صص. 1389است )برک، گ شکل گرفتهم فرهنتاریخ و نظریۀ اجتماعی و مفهو

های تولید، فرایند(. مطالعات تاریخ فرهنگی و تاریخ ذهنیت به نوعی بازخوانی 10

هاست. اینکه چگونه ها و ملتها، گروهمیان انسانتوزیع و کاربست معانی و نمادها در 

لحاظ تاریخی ونه بهاند، نمادها چگاند و نمادها چگونه تفهیم شدهمعناها تولید شده

ها ها و بازنماییهایی که معانی و نمادها به صورت گفتمانفراینداند، یا برساخت شده

 ند.ادر غالب متون ادبی، متنی و بصری تولید و تکثیر شده
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  نگاری سنتی، نادیده مطالعات جدید تاریخ، برای جبران دو ضعف بزرگ تاریخ 

های فکری و  آمد. مورخان به پایه وجودهحد، ب ازگرایی بیش گرفتن عامه و عینیت

ها یا تاریخ آوردند که حاصل آن پیدایی تاریخ ذهنیتپندارها و اعمال عامه روی 

ها حاصل توجه به »پندارهای عامه« به جای ذهنیتذهنیت عامه شد. اساساً »تاریخ 

 (. بنابراین 19–18، صص. 1387»کردارهای اعیان« بود.« )استنفورد، 

یخ ذهنیت یا تاریخ طرز نگرش، ذهنیت گزیدگان جامعه در طول تاریخ  از تار منظور 

زیرا ذهنیت گزیدگان موضوع تاریخ اندیشه و مرحلۀ نخست تاریخ فرهنگی است    ، نیست 

گرا دارد[. ذهنیت یا طرز نگرش، مفهومی است که آن را برای فهم و  ]که رویکردی آرمان 

اند که در نظر مورخانِ  گرفته  کار  هایی به موضوع های گذشته، در توضیح وضع فرهنگ 

   (. Burke, 1998, p.6) است    کم »نامدرن« متعارف غریب یا دست 

در این نظریه بیش از هر چیز با سه مفهوم یا مقوله سروکار داریم: نخست، »توجه 

به روح زمانه« دوم، »آشنایی با دانش هرمنوتیک« و سرانجام »الگوهای فرهنگی جامعه 

یی«،  های »بازنمامورد مطالعه«، که در تبیین تاریخ فرهنگی و مبانی آن، با عنوان ر دورةد

 است. ها نام برده شده»کاربست« و »تملیک« از آن

سازد که رو شدن با چیزی را فراهم میه»بازنمایی« »از سویی امکان مواجهه و روب 

عل بازنمایی( و  ست )فا غایب است و بین چیزی که در حال انجام عمل بازنمایی ا

کند؛ از  اساسی ایجاد می است )مفعول بازنمایی(، تمایزی  چیزی که بازنمایی شده

]همان روح زمانه[. همانند حضور یا  گر نوعی »حضور« استسویی دیگر، بازنمایی بیان

مفهوم بازنمایی جمعی این   . (104، ص. 1377عرضۀ عمومی چیزی یا کسی« )شارتیه، 

ولاتی دست پیدا های درونی و مقواره به تصاویر ذهنی روشن، شکلهد تا دامکان را می 

اند. »پیدایش یابی تصاویر ذهنی و جمعی شدهموجب ظهور و ساخت کنیم که

جو وشناختی فردی یا جمعی جستهای روانفرایندها و مقولات را نباید در واره شکل
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تماعی دانست« )همان، یای اجهای دنبندیها را ناشی از تقسیمکرد، بلکه باید آن

فرهنگی به تاریخ قرار دهیم. ایدة مفهوم بازنمایی را باید زیربنای رویکرد  . (106ص. 

بازنمایی در کنار مفهوم ذهنیت »امکان توصیف سه نوع مناسبات موجود در برابر دنیای 

که  بندی و ترسیم ند از: عمل طبقهاسازد؛ این مناسبات عبارتاجتماعی را فراهم می

های ایجاد زمینههایی که هدفشان د، کاربستکنشماری را ایجاد می های بیبندیرهپیک

 ای خاص برای بودن در جهان و نشانلازم برای شناخت هویت اجتماعی، ارائۀ شیوه

ای که شدههای عینی نهادینهطور نمادین است و نهایتاً صورتدادن یک شأن یا رتبه به

طور جمعی یا فردی( وجود گروه، طبقه یا جماعت را  ا )بههنمادگرها به کمک آن

ها، روش تاریخ کمّی، ( در تحلیل نهایی بازنمایی106)همان، ص. سازد« مشخص می 

یعنی توجه به آمار و ارقام، ابزار بسیار مفیدی برای شناخت روح زمانه و ذهنیت 

 هاست.دوره

 

 و بررسی . بحث4

 ان فارسیی و زب. نقش عامه در حفظ هویت مل1 ـ  4

ای، اصول موضوعۀ دوره  های هویت ملی است و هر ترین مؤلفهذهنیت و زبان از مهم

هاست. با ورود اسلام و استیلای زبان کنندة چیستی و چگونگی آن همان دوره، تعیین

هایی چون عربی، تغییرات اساسی در هویت، ذهنیت و زبان ملل اسلامی حتی ملت

ری و تاریخی، ایجاد شد به نحوی که ارتباطشان با گذشته اساطی مصر، با داشتن پشتوانۀ

است. پایداری ایرانیان بر  ه و زبانشان نیز به زبان اسلام )عربی( تغییر یافتهرنگ شدکم

اسلامی شد  ةهای ملی ازجمله زبان، باعث استمرار ذهنیت و هویت ایرانی در دورمؤلفه

نخورده و ایران هویت لُب و مغز آن دستافته، و »اگر قشر آن به نظر آید که تغییری ی
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( هرتسفلد ضمن اشاره به تغییر 15، ص. 1304رتسفلد، است« )ه  خود را حفظ کرده

گوید: »اما همین که به های اسلامی از اندلس تا سیستان، میسبک معماری در سرزمین

ار معماری  بد، آثیاشود و مداومت میرسد، صفت ایران باز ظاهر میبویه میدیالمه و آل 

توان به سلجوقی و ترک و  ا نمیدیگر صنایع ر کند. ... با آثار ادبی کاملاً موافقت می

ها دانست که در دورة سلاجقه و  مغول منتسب نمود، بلکه باید آن را صنایع ایرانی

 (. 16ـ   15است« )همان، ص.  مغول و تاتار ظهور کرده

های تقابل ایران و هویت .. میداناری و. ها، معمزبان، اندیشه، باور، آیین، جشن

های بندی خانداناگر مقاومت و پای .ی دیگر بودهاویت عربی و هویتایرانی با ه 

های زبان، باورها، آیین، معتقدات ملی و... ها در میداناصیل ایرانی و همراهی عامه با آن

و نخبگان اعیان نبود، هویت ایرانی با وجود تسلط بیگانگان ترک و عرب و همراهی 

با دقت در نوع نگاه  ها، امکان تجدید حیات نداشت. این مطلبزده با آنسیاست

د. مقدسی در معرفی سرزمین فارس به استفاده از زبان، شوزده هویدا مینخبگان سیاست

... و رسم  گوید: »مردمش بدلهجهکند و می های ایرانی در آنجا اشاره میرسوم و آیین

گوید: در نکوهش شیراز، می ( و630، ص. 1361است« )مقدسی،  آشکار مجوسان در آن

های ... در جشن شود... آداب گبران به کار برده می روندنشانه راه می»مجوسان آنجا بی

گبر، مجوس و کافر خواندن  . (656شود« )همان، ص. بندی میکافران به بازارها آذین

بقۀ حاکم بر عامۀ ایرانی حکایت دارد. با آمیز طجویانه و تحقیر ایرانیان، از نگاه برتری

بندی به با پای ایرانیانزده، زده و دینهایی از جانب خواص سیاستیستیزچنین ایران

های ملیِ خود به کمک روح ملی، هویت زبانی و ملی خود را حفظ  آداب و آیین

 ند.سازجا که خواص و اعیان را نیز با خود همراه مینمایند، تا آنمی
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هاست، تاریخ ذهنیت که رویکردی در 1های هویتی ایرانیان از منظر تاریخ خرُدشکن

ها و قشرهای مختلف  ها، گروهفرهنگاند. با تهدید هویت ایرانی، خردهبسیار مهم

های دانستند، کوشیدند. کنشآنچه روح ملی و قومی می اجتماعی ایرانی برای حفظ هر 

طلبی  دی داشت که بعدها در جریان استقلال یت واحقومی پراکنده، نیاز به رهبر 

خواه  های مشترک ملی به انسجام و وحدت دل ی و پیرامون مؤلفههای ایرانحکومت

های قومی قابل بررسی است. ها، آداب و رسوم و دیگر ویژگیرسید که در حفظ لهجه

دگاه تاریخ از دی ملی انجامید که ای نو از هویتهای گاه پراکنده، به برسازه این تلاش

 انی دارد. ها، اهمیت فراوخُرد و به تبع آن تاریخ ذهنیت

های هویتی ایرانیان فراگیرتر است و در همۀ سطوح و مقاومت زبانی از دیگر تلاش

های نخستین اسلامی آشکار است. »تداول خط و لهجۀ های هویتی سدهدر همۀ کنش

که در  قرن پنجم از میان نرفت چنانحدود  پهلوی میان ایرانیان غیرمسلمان و مسلمان تا

های ابنیه را علاوه بر خط کوفی )عربی( به خط پهلوی هم تیبهبرخی از نواحی ایران ک

جویی زبانی ایرانیان ها بازتاب هویت( این کتیبه132./ ص. 1، ج1369نوشتند« )صفا، می

در کنار زبان زمانه برد زبان عربی، پیرو تعصّبات و نظام فکری ردر معماری است و کا 

 با اعرابِ غالب است. انزبانی و هویتی ایرانی جدالِ ها، نشانِ عینیِپهلوی در این کتیبه

ای از  ق( نمونه421 ـ 320مسکویه )ابن خرد جاویداندر میان آثار زبانی، کتاب 

 جاویدانبندی بر هویت ملی نزد نویسندگان ایرانی در سایۀ پندارهای عامه است. »پای

« نوشتۀ »هوشنگ پیشدادی« که خرد جاویداناست بر مبنای کتاب » ابیکت ردخ

مسکویه حکمت ایرانیان پیشین و نیز حکمت مردمان دیگر ازجمله هند و روم و  ابن

گذشته از صحت و   . (29/ ص. 1، ج. 1376مسکویه، وده است« )ابنتازی را به آن افز 

که  وان و محتوای این کتابدی، عنبه هوشنگ پیشدا خرد جاویدانسقم انتساب کتاب 
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 برگردانی آن از هاییبخش گویا ـ  باستان است ایران اساطیری و بینی حِکَمیجهان حاوی

نشان از جایگاه بالای اندیشگان ایرانی در قرن چهارم و   ـ  عربی است به پهلوی متن از

 زانیم و ونمدائنِ تیسف کاخ در خرد حکایت شگفت یافتن جاویدانپنجم هجری دارد. 

به  36، ص1374آن )ر.ک.ابن مسکویه،  خلیفۀ جهان اسلام به مأمون در جایگاه توجهِ

 گر نفوذ ذهنیت ایرانی است.بعد( بیان

 و تاریخ های ایرانی در این جنبش غافل بود. مثلاً »بازنویسیِتنباید از نقش حکوم

 روادارِ دولت ایۀر سو داو  گراییِایران به علت مسکویه آثار در باستان فرهنگ ایران

 اندیشۀ حضور دهندةنشان موارد این . (209، ص. 1402رسید« )زند،  ثمر  به بویهیان

 این در که است دوره این تا باستان ایران در رایج هایآیینقالب باورها و  در شهریایران

ان و  های ایرانیِ برآمده از میان عامه، مثل صفاریحکومت نگرش ملی، آزاداندیشی تداوم

 خلافت آیندخوش برای قشری گرایی علمایعرب که فضایی در بویه و سامانیان و ...،ل آ

 .است داشته مهمی بوده، نقش رایج

اوج  در ایرانی دیگر نخبگان و شعوبیان مترجمان، ،شاهنامههای قبل از ظهور سده

 انتقال  مط مقدّبودند. عامۀ ایرانی در کنار نخبگان ِخود، در خ هویّتی ـ  کنش تاریخی 

و کوشش  خود، آگاهی داشتند. این خواست اهمیّت کار به و بودند شهریایران اندیشۀ

 و ارزیابی »نجات جمعی« و »هویت ملی« دیدِ از باید ار جووو جست ضرورت جمعی و 

 زبان و یا هر کنش دیگری. نظرگاهِ نه تنها از کرد، تحلیل

 

 ایرانیان در کشاکش با طبقۀ حاکم نی  زبا ـ    در کنش هویتی   شاهنامه گیری  . شکل 2 ـ  4

ای از هویت ملی  برسازه های بنیادین و مفاهیم جمعی، به روح ملی ایرانی پیرامون مؤلفه

ها و است. هرکدام از این مؤلفه در سراسر جغرافیای طبیعی و فرهنگی خود دست یافته
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شناخت چرایی  ی برایها و نمادهای ملی و بسترای از نشانهمفاهیم بازنمود مجموعه

گران برای هویت ایرانی  هاست. »پژوهشحفظ و تداوم هویت ایرانی از پس هزاره

میراث   . 1توان در چهار محور خلاصه کرد: ها را میاند که آنلفی قائل شدهعناصر مخت

 ،شهر و ...[زمین، ایرانویج، ایرانسرزمین ]ایران  . 2 ،ها، زبان ملی و دین[]آیین فرهنگی

تاریخ ملی« )احمدی، . 4 ،نهاد شاهی[  ـ خدا و نهاد پهلوانی ـ میراث سیاسی ]شاه ـ  3

ها در زبان و در میراث زبانی هویداتر از دیگر آثار ملی  این مؤلفه . (208، ص. 1388

های هویتی هنوز زنده است. بنابراین این گمان پیش زیرا زبان با حفظ ویژگی ،است

که زبان یک کنش هویتی و یکی  ده باشد. در حالیحفظ کر آید زبان، هویت ملی را می

خدا و نیز سرزمین ایران و ـ  شاههای هویت ملی است. میراث سیاسی گاهاز جلوه

ها، جدا از بخش زبان هستند و خارج از  تاریخ ملی در کنار آثار معماری، باورها و آیین

تر تر و ملموسر گستردهن بسیااند. زباجویی ایرانی جریان داشتهزبان در راستای هویت

دوشی  ، توان همیها و باورهای ایرانحتی آیینهای هویتی ایرانیان است، از دیگر کنش

های جویی ندارند. بسیاری از مؤلفههای ایرانی را در جریان حفظ هویت و هویتبا زبان

زبان مجرای اند و از هویتی از بستر زبان برای حفظ و انتقال به دوران بعد سود جسته

 گیرد.جویی زبانی میوبوی هویتجویی ایرانی بیشتر رنگاند، لذا هویتگذشته

جویی زبانی است و در عین حال هر چهار مؤلفۀ  گاه ویژة هویتلوهج شاهنامه

ایران تنها یک موقعیت جغرافیایی با مرز و بوم  شاهنامهمذکور را با هم دارد. در 

ی و ملی و یک تمدن با آیین و آداب و  وح قوممشخص نیست، بلکه یک فرهنگ و ر 

 هنگ و هویت ایرانی شدهنماد فر  شاهنامههای خاص خود است. به همین خاطر مؤلفه

دانستند در کلام فردوسی آشکار  است. نگاه ایرانیان نسبت به خود که خود را »آزاده« می

رک و تورانی کنار ت، صفت »آزاده« به معنی ایرانی در شاهنامهجای است. در جای شده
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از جامعۀ گر توقعّات مردم ایران گیرد و این نمایانقرار میو رومی یا عناصر غیرایرانی 

های هویتی ایرانی همچون خرد، داد، شادی، خداشناسی و  آرمانی ایرانی است. انگاره 

و  فارسی ها، آداب و اعیاد و... از صافی زبانباورهای ملی، جشن همچنینآزادگی، 

رسند و زبان فارسی نقش وطن  گذشته و پالوده شده و به دوران بعد می شاهنامه

است. کلام فردوسی به خودیابی و خودشناسی  ر هویت ایرانی یافتهناملموس را د

جویی ایرانی جانی دوباره  ، هویتشاهنامهانجامد به همین دلیل پس از سرودن ایرانی می

 شاهنامهشود. اگر جویی ایرانی میمانیفست هویتملی و کتاب  شاهنامه،گیرد و می

ی نبود، توجه و حمایت ایرانی را  های ذهنی و پندارهای عامۀ ایرانحاوی مؤلفه

توانست جلب کند، ایرانیان چون مطلوب ذهنی و نظام اندیشگانی خود را در  نمی

 .کردندیافتند، به آن اقبال  شاهنامه

به هویت خویش از جانب حکومت ایرانیان شت ازگ، بشاهنامهزمان با سرودن هم

شد، لذا بازتاب و بازگویی هویت ایرانی  ترکان و خلفا، خطرناک و نامطلوب دانسته می

های ملی را در  نیز با مخالفانی همراه بود. اعیان حاکم مخالفت با روایت شاهنامهدر 

در کسب  شانافعمن دانستند، زیراجویی خود میراستای اهداف سیاسی و مشروعیت

ها چون دارای هویتِ ایرانی و به تبع آن مشروعیت ضای خلیفه بود و از طرفی آنر

ها، سعی در کسب مشروعیت دینی و  مردمی نبودند، با التجا به خلفا و مذهبِ آن

صدا با  سیاسی برای خود داشتند. این اعیان بیگانۀ ترک و عرب و گروهی از ایرانیان هم

انی را از این جهت برای جایگاه سیاسی و مذهبی  هویت ایر  هیممفادن ها، زنده شآن

جویی ایرانی را فراتر توانست ندای هویتمی شاهنامهدیدند، که و... خود خطرناک می

از یک کنش اندیشگانی، به کنشی رفتاری تبدیل کند. بنابراین در این تقابل، رفتارهای 

را دروغ و افسانه خواندند  شاهنامههای یترواکه دادند. اول اینمتفاوتی از خود بروز می
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و آن را وهم و خیال دانستند و کتاب کفار و مجوس نامیدند )ر.ک. یوسف و زلیخا، 

سیستانی، بود )ر.ک. فرخی این باور در شعر مدحی نیز راه یافته . (5ق، ص. 1344

سعی  د، دهنیر ( و چون نتوانستند پندارهای عامه را، به دلخواه خود تغی66، ص. 1335

های ایرانی بر ها درآمدن، کردند. برای مثال، نامسویی با عامه و به لوای آندر هم

به تهیۀ انساب  ،به بعد( 35، ص. 1401فرزندان خود نهادند )ر.ک. آرزومندلیالکل، 

شاعران دربار   ،(28، ص. 1402زاده، ایرانی برای خود پرداختند )آرزومندلیالکل و قاسم

ها برتری و بر آن  کنندمقایسه  شاهنامههای شخصیت ها را باآن تا دندرا تشویق کر 

ها بسرایند« در وصف اعمال آن شاهنامۀ فردوسیای به سبک دهند، و »شاهنامه

حتی  . (232، ص. 1377غزنوی، نیز ر.ک. مختاری ؛112، ص. 1400)آرزومندلیالکل، 

شاید با  ـ  وسیروایت فرداز یر ی غهایها روایتخوانانی در دربار آوردند که آنشاهنامه

ها  خواندند. همۀ اینرا در دربار می ـ  شاهنامههدف منحرف کردن مردم از توجه به 

بازخوردهای تأثیر پندارهای عامه و هویت ایرانی بر رفتار اعیان است که طیف  

 ای از انکار تا پذیرش دارد.گسترده

تقلال فرهنگی، حیات و اسید تجدوی ایرانیان بعد از ورود اعراب همواره در آرز 

های سیاسی و هویتی خود بودند و این در عین قبول باورهای اسلامی بود. در زمینه

های تقابل هویت مختلف نظامی، سیاسی، اجتماعی، فرهنگی، مذهبی و هویتی نشانه

های اولیه، از هایی ملی در سدهتوان مشاهده کرد. نهضتایرانی و عربی را می 

های علمی و و نظامی چون صفاریان و... گرفته تا نهضتو مردمی  اسیسی هاینهضت

 فرهنگی و هویتی نظیر شعوبیه و... دلیل این ادعاست.

از یک سو رفتار تحقیرآمیز اعراب اموی با ایرانیان متمدّن و با فرهنگ و مظلومیت 

 سویی عنصر ایرانی در این دوران موجب شد نهضت شعوبیه به وجود آید و از 
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سبب   ن سیاسی و فرهنگی و اجتماعی ملتی متمدّن چون ایران ... سابقۀ دیریر دیگ

بود که ایران و مردم ایران شکست را نپذیرند و بخواهند از آن یک پیروزی   شده 

تازه در جهت بازگشت به استقلال و عظمت دیرین خود بسازند و روی کار آمدن  

ایرانیان در عین  آمد.ار میشمبه  زگشتهای مستقل ایرانی، سرآغاز این باحکومت

های فرهنگی لازم را برای  کوشیدند تا پشتوانهها میحمایت کامل از این حکومت

های جدید را به شناخت گذشتۀ تعمیق و تفهیم هویت خویش فراهم آورند و نسل

 .(362ـ  361، صص.1381فسایی،  پرافتخار خویش تشویق کنند )رستگار

ترین برهۀ تاریخی و در زمان مناسب این اهداف در تحقّق در جهت شاهنامهسرودن 

تر از اعراب بودند، توسط  تر و خطرناکبسا وحشیاستیلای عنصر بیگانۀ دیگری که چه

ترین ایرانیان انجام شد و باعث شد که ایرانیان در جنگ اندیشگانی و  یکی از شایسته

ان رانی، به اعراب و ترکویی ایجت ملی و هویتزبانی و هویتی، با پشتوانۀ عظیم هوی

علاوه بر آنچه دربارة   شاهنامههای ایرانی قبل از برتری یابند. دربارة نقش حکومت

 :جویی ایرانی، حکومت سامانی بر آن شد کهشد، در راستای هویت بویه گفتهآل 

را با  اد و رسوم ملی  های فرهنگی ایرانی و توسعه و تبلیغ آن بپردازند، اعی به تحکیم ارزش 

شهرها و روستاها و ایجاد مدارس و تشویق   آبادانی ... به  ج دادند شماری ایرانی روا گاه 

ها برای  نویسندگان و شاعران و توسعۀ نثر و نظم فارسی توجه کردند، در روزگار آن 

  کلیله و دمنه و  تفسیر طبری و ترجمۀ کتب مهمی چون  شاهنامه هایی چون ایجاد منظومه 

ها این بود که گروهی از  ترین کار آن م شد، ولی مهم لازم فراه  ای ه نه زمی  تاریخ طبری و 

های کهن کتبی و شفاهی را در یک  دانایان و موبدان و پیران را مأمور کردند تا تمام داستان 

 . ( 367جا فراهم آورند )همان، ص. 

اما شاعرانی چون دقیقی و مسعودی مروزی نیز بودند  ،هر چند این آثار منثور بود

 های ایرانی را به نظم کشیدند.نداستا که
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در سایۀ نگرانی از تسلط هویتی، زبانی و فرهنگی عرب و ترک شکل  شاهنامهنظم 

گرفت و فردوسی در این نبرد هویتی در میدان زبان با پشتوانۀ سرمایۀ اجتماعی و 

ند. آفریای ذهنی و زبانی جامعۀ ایرانی، اثری ماندگار میخواست جمعی، با بازتاب فض

را فراهم آورد و در   شاهنامهطرفی ذهنیت جمعی و روح زمانه مقدمات سرایش  از

آداب و معتقدات و روایات و زبان همین عامه را از نابودی نجات  شاهنامهطرف مقابل، 

 شود.م میمیان مرد شاهنامههمین عامل هم باعث رواج زودهنگام . داد

 

 در حوزۀ زبان )جدال زبانی( نخستینهای های هویتی ایرانیان در سده . کنش3ـ4

های تشکیل حکومت اسلامی، جدال زبانی ایرانیان در حفظ هویت ملی از نخستین دهه

سو با با حضور ایرانیان در دستگاه  اداری امویان و عباسیان، جریان یافته و هم

اعی ادامه داشته است. دستگاه دیوانی و حکومتی اموی و  های سیاسی و اجتمجریان

ر دیوان درحقیقت مقتبس از دستگاه اداری ساسانی بود و اغلب کسانی که دباسی » ع

کردند ایرانی بودند و دفاتر دیوانی ایران و عراق تا زمان حجاج بن یوسف ثقفی کار می

سانیان در کشورداری و نفوذ اقتباس از سا . (6، ص. 1373است« )انوری،  به پهلوی بوده

زمان با اوج سی و پهلوی بودن دفاتر دیوانی، همو عبا های امویایرانیان در دیوان

ای حتی  اعراب است که در میدان زبان جریان داشت. چنین جدال زبانیتعصبات نژادی 

است.  در مراکز فرهنگی ایرانی و در داخل مرزهای سیاسی و فرهنگی ایران نیز بوده

، ایرانی تر منشیانق( بیش125ـ  105ر خراسان تا اواخر روزگار هشام بن عبدالملک )»د

این در حالی   . (6شد« )همان، ص. ها به فارسی نوشته می و زردشتی بودند و حساب

دانست و فارسی  جویانۀ اموی، ایرانیان را اهل شرک و مجوس میاست که نگاه برتری

ه.ق یوسف بن  124پسندید. »در سال های اسلامی را نمیبودن زبان دیوانی سرزمین
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ای به نصر بن سیار نوشت که در امور دیوانی از اهل شرک یاری  مه اق، نا عمر، حاکم عر 

زدیکان نصر با نام اسحق بن طلیق کاتب، دفاتر دیوان را از فارسی به عربی  نخواهد و یکی از ن 

بردن حکام اموی به اهمیت حضور زبان  ها حاکی از پی این گزارش   . ( 6برگردانید« )همان، ص. 

نیاز از  داری را آموختند و خود را بی ون روش حکومت عراب چ هاست. ا فارسی در دیوان 

کردن نفوذ هویت و زبان ایرانی و جلوگیری از خطر احتمالی   ایرانیان یافتند، برای محدود 

  جویی ایرانی، زبان دیوانی را از فارسی به عربی برگرداندند. هویت 

خط و زبان  وان و در عراق و ایران، یعنی در قلمرو شاهنشاهی ساسانی، عمّال دی

قفی  ... تا عهد حکومت حجاج بن یوسف ث  که بود نگاه داشتندچنانپهلوی را هم 

یکی از کاتبان ایرانی که از اصل سیستان و موسوم بود به صالح بن عبدالرحمن و 

کرد، به نقل دیوان از پهلوی به زیردست زادانفرخ صاحب دیوان حجاج کار می

ون از تصمیم او به این عمل و قدرت وی بر نشاه چعربی مبادرت کرد. گویند مردا 

که ریشۀ چنانشۀ تو را از دنیا ببراد همآن کار اطلاع حاصل کرد، گفت: »خداوند ری 

فارسی )مراد پهلوی( را بریدی!« و ایرانیان حاضر شدند صدهزار درهم به او بدهند  

  .(132ـ  131ص.ص/ 1، ج.1369تا از این کار اظهار عجز کند و او نپذیرفت )صفا، 

ن ایرانی  از این گزارش ضمن تأیید آنکه اعراب تا موقع نیاز، به عنصر ایرانی و زبا

شود. نفرین مردانشاه، صالح بن عبدالرحمن را مجال بروز دادند، نکاتی استنباط می

های اصیل ایرانی خاطر برگرداندن زبان دیوانی به عربی، از حمایت نخبگان و خاندانبه

و درک اهمیت و حساسیت این میدان در جدال هویتی با اعراب  از زبان فارسی

از حساسیت و اهمیت جدال زبانی در   اندرک مطلوب ایرانیدیگر  ۀحکایت دارد و نکت

هر طریقی، حتی با پرداخت پول، او را از  حفظ هویت ایرانی است که حاضر بودند به 

 این کار منصرف کنند. 
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امیه که شیعیان عباس و مخالف بنی)از بزرگان بنیدینوری حکایتی از ابراهیم امام  

کند که ابراهیم، ابومسلم را برای حکومت ذکر می با او در بیعت بودند( و ابومسلم 

کند. »پس از آن ابراهیم ی با او توصیه می کارگیرد و شیعیان را به همخراسان در نظر می

ه نگذاری؛ چنین کن. هر توانی در خراسان عربی را زندبه ابومسلم گفت: اگر می

وک هستی، او را از میان ای که به سن پانزده سال رسیده باشد و در کار او مشکپسربچه

یعیان شود و شوقتی ابومسلم وارد خراسان می  . (355، ص. 1384بردار« )دینوری، 

ای به سیار در نامه»تحت امر ابومسلم گردآمدند و دعوت خود را آشکار کردند، نصربن

دانستم / آیا  گویم: ای کاش میبن محمد این اشعار را نوشت: ... / با شگفتی میمروان 

، خواب است یا بیدار/ اگر آنان در خوابند/ بگو برخیزید، موقع برخاستن است/ از  امیه

در این شرایط باید فاتحۀ اسلام و عرب را خواند«  ریزید. سپس بگو:/کاروان خود بگ

ه جدال سیاسی و مذهبی بین ابراهیم امام با امویان، کاین . (356ـ  355)همان، صص.

رساند در  های خراسان را از بین ببرد، میه کند عربسبب آن بود که به ابومسلم توصی

وردن موقعیت سیاسی و...، تلاششان در  آدستمیان اعراب کسانی بودند که برای به

اعراب شیعه، که بیشتر از   جدال هویتی ایرانیان و اعراب، به نفع ایرانیان تمام شود و

ه بودند. دیگر آنکه، سخن گاه خود ساختطرف امویان مورد ظلم بودند، ایران را پناه

اسلام و عرب را سیار به خلیفه که با پیوستن شیعیان به ابومسلم، »باید فاتحۀ نصربن

گیری دهد اعراب با شناختی کامل از جدال هویتی با ایرانیان، با شکلخواند«، نشان می

ند دانستهایی مثل قیام ابومسلم، در این جنگ هویتی احساس شکست داشتند و میقیام

های تقابلی،  اگر در میدان رزم و مذهب، بر ایرانیان مسلط نشوند، در دیگر میدان

 ن و هویت، کاری از پیش نخواهند برد.چون زباهم
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یوانیِ نخستین اطلاع دقیقی از فارسی یا عربی بودن زبان دستگاه اداری و د

ای که به لاقهها »با همۀ عهای ایرانی، در دست نیست، در دورة سامانی دیوانسلسله

 اما ،(6، ص. 1373است« )انوری،  اند، به عربی بودهبسط و نشر زبان فارسی داشته

ها و تدوین و جویی عامه در میدان زبان و اندیشگان ایرانی که سبب حفظ روایتهویت

های منظوم و منثور در دورة سامانی و بعد از آن بود و درنهایت به هنگارش شاهنام

منجر شد، نتایج مطلوبی در پی داشت. اوج درگیری و تقابل فرهنگ  شاهنامهسرودن 

جایی چندبارة زبان فارسی و عربی در  توان در جابهمیایرانی را با فرهنگ قوم غالب، 

اسفراینی در  احمد بند. »ابوالعباس فضلکر  امور رسمی و دیوانی دورة غزنوی مشاهده

عربی به فارسی اقدام کرد و از اواخر این دوره   اواسط همین عصر، به نقل دیوان از

خراسان به حکام جزء و   های پادشاهاناطلاع و شواهد مختلف در دست است که نامه

د وسیلۀ  شد و همین امر خوبه سلاطین دیگر، حتی خانان ترکستان به فارسی نوشته می

/ 1، ج. 1369است« )صفا،  بزرگی برای رواج نثر و تألیف کتب به پارسی بوده

های شکست و تأثیرپذیری جایی زبان از عربی به فارسی، از نشانهجابه . (607ص. 

و ملی است، هرچند نویسندگان کتب  ایرانیی در برابر فرهنگ عرب ـ فرهنگ غزنوی

ای متفاوت از  دادن جلوه ر بودند، سعی در نشانتاریخی چون از طبقۀ وابستگان به دربا

 گوید: ره جرفاذقانی می بااین وضع داشتند. در این

وزیر ابوالعباس در صناعت دبیری بضاعتی نداشت و به ممارست قلم و مدارست  

بود و در عهد او مکتوبات دیوانی به پارسی نقل کردند و بازار  ارتیاض نیافتهادب، 

اب بلاغت را رونقی نماند و عالم و جاهل و فاضل و مفضول فضل کاسد شد و ارب

حسن چون مسند وزارت به فضل و فضایل شیخ جلیل ]احمدبنشده و مساوی 

... و   ج شرف رسیدمیمندی[ آراسته شد، کوکب کتّاب از مهاوی هبوط به او 

رخسارة فضل و ادب به مکان تربیت او برافروخت و بفرمود تا کتّابِ دولت از 
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ی  سی اجتناب نمایند و به قاعدة معهود، مناشیر و امثله و مخاطبات به تازپار

نویسند، مگر جایی که مخاطب از معرفت عربیّت و فهم آن قاصر و عاجز باشد  

  .(346ـ   345 ، صص.1374)جرفاذقانی، 

زده، نسبت به سخن جرفاذقانی، ناشی از نوع نگاه نخبگان و طبقۀ اعیانِ سیاست

رونقی علم و ادب و زبان عامه فارسی است که آن را نشانۀ ضعف و بیفرهنگ و زبان 

انند و درعوض تغییر دوبارة زبان مکتوبات به عربی را »اوج شرف« و »افروخته دمی

گونه برخوردها طبیعتاً مجالی برای ظهور  ند. اینشمارشدن رخسارة فضل و ادب« می 

گذاشت و  مدان جامعه باقی نمیهای ایرانی، میان سرآهای وطنی و گرایشاندیشه

شدة درباری، در پی کسب فضایل تعریفکسانی که قصد رسیدن به موقعیتی داشتند، 

ادی، بر ازجمله دانستن زبان عربی بودند. از طرفی اکثریت جامعه که به قرون متم

ها فراتر از رسمی عادی و که برای آن ـ ها و رسوم و آدابیمسلک نیاکان خود، آیین

چنان در پیدا و اعتقاداتشان بود، هم وآوردند که جز را به جا می ـ  وضعی بودکنشی 

ها داشتند و از این راه بر خواص نیز تأثیر گذاشتند. پنهان سعی در رواج و حفظ آن

گستردگی اعتقادات  ،میان طبقۀ اعیان دو دلیل عمده داشت. نخستنفوذ ذهنیت عامه 

ا برای هرنگ شدن خواص با آنجای کشور و همایهای جامعه در ج عامه در تمام لایه

نفوذ و رشد افرادی از طبقۀ عامه به مدارج بالای علمی،  ،کسب مشروعیت مردمی، دوم

»از   .بودند یینی خود را حفظ کردههای ملی و آنظامی، اداری و سیاسی کشور که گرایش

تا اواخر قرن سوم، آید در تمام دورة تسلط عرب، یعنی اشارات مختلف تاریخی برمی

یران تکلّم به لهجات محلی معمول بود و این وضع البته در  های مختلف ادر قسمت

به همین سبب مهاجران عرب و ملل دیگر برای زیستن در  . قرون بعد هم امتداد یافت

یران محتاج ترجمان و یا ناگزیر به فراگرفتن لهجۀ عمومی بودند. ابوالطیب متنبی در  ا
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توان جا جز با ترجمان نمینکه در آ گام سیاحت در شعب بوّان از اینقرن چهارم هن

این تلاش زبانی و اصرار بر هویت  . (140/ ص. 1، ج. 1369کند« )صفا، بود، گله می 

قط در مسائل اجتماعی و دیوانی و سیاسی و عمومی،  فرهنگی و زبانی ایرانیان، نه ف

اسلامی قرون اولیه ـ  فرهنگ عربی حتی در مسائل عقیدتی و عبادی که نقطه اوج نمود

نیز بر فرهنگ عربی و زبان عربی غالب آمد. »در برخی نواحی تکلّم به عربی بود، 

فارسی گرداندند تا   چندان دشوار بود که حتی نماز و آیات قرآن را هم در آغاز امر به

ایرانیان،  ( و این علاوه بر تعصب زبانی141/ ص. 1ایرانیان به آن معتاد شوند« )همان، ج. 

اگر در چنین مناطقی موفق به تغییر زبان نشدند، بتوانند  نشان از تلاش اعراب دارد که

بندی  به پای   از نظر فکری و جهان اندیشگانی، ذهنیت ایرانیان را تغییر دهند که آن هم با توجه 

در فارسی  به اندیشگان ایرانی ناکام ماند. البته در مناطقی از ایران نفوذ زبان عربی  عمومی 

یسندگان ضمن اشاره به این موضوع، آن را نشان فصاحت  بیشتر از سایر مناطق بود و نو 

با  تر از زبان خوزستان نباشد، ایشان فارسی خود را های عجم فصیح اند. »در سرزمین شمرده 

  کند، ناگهان بازگشته به گو می و ... کسی را بینی که دارد به فارسی گفت  آمیزند تازی بسیار می 

کند، پنداری که دیگری را بدین  گو می و ان که گفت گوید و به هر یک از دو زب تازی سخن می 

  . ( 624/ ص. 2، ج. 1361داند« )مقدسی،  خوبی نمی 

خواه نرسید، به ی ایران به نتیجۀ دل جای جغرافیاوقتی جدال زبانی اعراب در جای

استای تفکّر برتری توهین فرهنگ و زبان فارسی پرداختند و به جعل احادیثی در ر

گفت: بدترین زبان کند: »رسول خدا می مقدسی از ابوهریره نقل می شان برآمدند.جویانه

ن مردم نزد خداوند فارسی است، زبان شیطان خوزی و زبان مردم جهنم بخارایی و زبا

روایت مقدسی در حالی است که چند  . (625/ ص. 2بهشت تازی است« )همان، ج.

ترین زبان ربی، فصیحان خوزستان را به دلیل آمیزش با زبان عسطر قبل کتابش، زب
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خورده حکایت دارد که چون های عجم دانسته بود. این ادعا از ذهنیتی شکستسرزمین

اند. این دهکر گشایی گونه عقدهاست، این یامدهدر میدان عمل، موفقیت لازم به دست ن

همراه است و نتوانسته عامه را با خود  روایات در اعتقاد عمومی مردم جایگاهی نداشته

رفت. جاعلان کند، زیرا در صورت پذیرش عامه، زبان فارسی باید به کل به کناری می 

های فراوانی  بودند. انتسابها نیز بر چنین باوری نهای حامی آنچنین احادیثی و قدرت

وران رواج داشته، به ای در این دشاهنامهـ  که از طرف اعیان به شاهان و پهلوانان ایرانی

کند. گرنه چه لزومی داشت کسی که زبان اهل جهنم را زاره را اثبات میخوبی این گ 

ر.ک. داند، خود را به خاندان ایرانی منسوب کند؟ )ایرانی و اهل بهشت را تازی می

این رفتار حاکی از شکست ذهنی، زبانی و  . (28، ص. 1402زاده، آرزومندلیالکل و قاسم

 تقابل با فرهنگ ایرانی است.یِ تفکّر نژادپرستانۀ اعراب در اندیشگان

های اولیه، ترجمۀ متون ایرانی از  زبانی ایرانی در سدهـ  ای از جدال هویتیجنبه

نخبگان دینی و ادبی جهان عرب، همراه بود« )زند، پهلوی به عربی است که »با استقبال 

های عربی از  رفته و تنها ترجمههای پهلوی از بین اغلب این متن . (207، ص. 1402

منبع  دارد، وجود ها متن این فارسی از هاییترجمه که نیز  است. »گاهی ها باقی ماندهآن

ها اهمیت اصلی این ترجمه اما ،(207)همان، ص.  پهلوی« نه بوده عربی رونوشتِ  ترجمه،

گان ایرانی به ها، اندیشها در آن است که از راه همین ترجمهاز دیدگاه تاریخ ذهنیت

ها ترجمه که اگر این متنه کل دنیای اسلام راه یافت، در حالیجهان عرب و سپس ب

شد، امکان چنین نفوذی را در جهان آن روز نداشتند. این جریان ترجمانی مسیری نمی

د برای نفوذ جهان اندیشگانی ایرانی در دنیای اسلام و عرب که در این میدان ش

 طبیعتاً  ایرانی و  فرهنگ و شهریایران اندیشۀ هاترجمه ب شد. اینهای زیادی کسموفقیت

 که دادمی قرار زبانی، ادبی و فکری معرض داد و ستدی در گویندگان آن را و نمایندگان
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نمایندگان  آن  اندیشۀ نیز  و  بینیجهان آن و انجامیدمی دن آنانروزآمدش و تکامل و رشد به

ـ   فرهنگی شگردهای یا  مسیرها از یکی جریان . اینکردخارج می  کهنگی و رکود از  را

 بود. در دنیای اندیشگانی اعراب استحاله نشدن زنده ماندن و برای ایرانی روح هویتیِ

کم زیر فشار ذهنی  رت داشتند، کمتر چشم بر مراکز قددر فضایی که نخبگان بیش

بینیم. گان و اعیان می کردی در رفتار نخبعامه و روح زمانه، در حوزة زبانی تغییر عمل

در دورة سلجوقی است.  تاریخ عتبی )یمینی(کرد ترجمۀ نمونۀ اعلای این تغییر عمل

دانی« و »حرونی کودن کتاب، از »فسحت عربی توصیف جرفاذقانی در سبب تألیف

که را اش«، تصویری کامل از روح زمانۀ دوران است و نگاه طبقۀ نویسندگان پارسی

 ،بالیدنددانی خود میفضل، به تمجید زبان عربی پرداخته و به عربیاغلب برای اثبات 

، 1374قانی، )جرفاذ سازد »که در لغت عجم مجال زیادتی و تأنّقی نیست«آشکار می

ودن مجال فارسیِ خود، تأیید این وضعیت روحی  سخن جرفاذقانی از تنگ ب . (10ص. 

ی فراتر از خواست نویسنده و  مطمئناً ضرورت . (11ـ  10همان، صص. زمانه است )ر.ک. 

  است کتابی که به گفتۀ او در عربی به نثری بلیغ نوشته شده کردهحاکمان اقتضا می

ای که شود. در برهه دهد، به فارسی بازگرداندهفاذقانی ارائه میاست، به توصیفی که جر 

در  دانی فضل است و نثر عربی کتاب حاکمیت سیاسی و نظامی با اعراب است و عربی

دان است، چرا اوج، نیز پادشاه ایران گرایش ظاهری به خلیفه دارد و مترجم هم عربی

قانی که از عربی بودن زبان دربار  باید کتابی از عربی به فارسی، آن هم توسط جرفاذ

( ترجمه شود؟ در روزگاری 346ـ  345کند )ر.ک.همان، صص.یت می غزنوی حما

دان این جدال »ورود قسمت بزرگی از لغات ایرانی  های قبل از آن در می چنین و از سده

ای در زبان عربی از طرق مختلفی صورت گرفت، مانند: ترجمۀ کتب پهلوی، اخذ عده

و تجاری و سایر امور و  حات علمی و سیاسی و لشکری و دیوانی و فنی از اصطلا



 و همکار مصطفی آرزومند لیالکل ___________  ...ی وگرایی ایرانیان در حفظ زبان فارسنقش هویت

29 

 

استعمال  النهرین ون مدنی، آموختن بسیاری از لغات متداول در بلاد ایرانی بینوشئ

ها در نثر و نظم و امثال این موارد، پرداختن ایرانیان به نظم و نثر عربی« )صفا، آن

خصوص سلجوقیان، شهر و  ه»غزنویان و باین زمانی است که  . (121/ ص. 1، ج. 1369

آوری و  ندیده بودند و از مجاری ادارة امور آگاهی کامل نداشتند و جز در جنگ مدنیّت

بیهقی از طغرل  . (8ـ  7، ص. 1373ور دیگر مهارتی نداشتند« )انوری، فنون نظامی، در ام

/ 3، ج. 1390های تازیکان ندانیم« )بیهقی، کند: »ما مردمان نو و غریبیم، رسمنقل می 

اندیشی سیاسی حاکمان ترک، در نظر گرفتن مصلحت در چنین وضعیتی با . (885ص. 

 است.  تهضرورتی برای ترجمۀ کتب عربی به فارسی وجود نداش

 گوید:  در سبب تألیف کتابش می   ب و العجم اخبار ملوک العر الامم فی  تجارب مترجم   

مشرف و مستعد گشتم به انواع عنایت ... و از اقران و ابناء جنس برگزید، کتاب 

ه(، عامر  75را که در زمان عبدالملک مروان فی سنه خمس و سبعین ) تاریخی 

دیگر تصنیف  المقفع به معاونت و مظاهرت همبنشعبی و ایوب بن قریه و عبدالله

ه بودند و مبدأ آن به زمان سام بن نوح نهاده و به یزدجرد شهریار که آخر  کرد

ماس فرمود که صورت الرشید از اصمعی التملوک عجم است، منتهی شده و هرون 

السلام و هبوط وی از جنت و مآل حال اولاد و  کیفیت خلق آدم ابوالبشر علیه

آن به خط کوفی روشن،  ای ازسابش تا سام بن نوح، آن ختم گردانید و نسخهان

خانۀ خود ( نوشته و در کتاباز انواع خط کوفیحکایات و قصص به معقلی )

... از قریب   تمام خلفای عباسی متداول شدهمخزون داشته و به توارث در خزاین 

توانست  و معقلی نمی کس خط کوفی... هیچ نفع و معطل ماندههفت سال باز بی

و اشاره فرمود که آن را بلازیاده و نقصان به زبان   خواند، نزد این کمینه فرستاد

 . ( 34، ص. 1373،  الامم تجارب فارسی سازد تا عموم خلایق را از آن حظی حاصل شود ) 



 1404 فروردین و اردیبهشت ،61، شمـارة 13 سال___ ________________فرهنگ و ادبیات عامه دوماهنامة

30 

 

ها قابل ملاحظه است. نخست آنکه نکاتی در این سخن از دید تاریخ ذهنیت

است، »مبدأ آن به زمان سام بن   به زبان عربی نوشته شده ق75 گوید این کتاب سالمی

نوح نهاده و به یزدجرد شهریار که آخر ملوک عجم است، منتهی شده« و هارون الرشید 

شته«. چرا باید کتابی در قرن اول به دستور خلیفه به  خانۀ خود مخزون دا »آن را در کتاب 

ذکر یزدگرد شهریار ختم شود؟ و چنین   ه به شود ک  زبان عربی و خط کوفی و معقلی نوشته 

کتابی چرا باید به توارث میان خلفا حفظ شود؟ آیا این تقلید و پیروی از سبک ایرانیان  

های ساسانی نیست؟ نیز چه ضرورتی  نامه های مخصوصی به نام خدای ساسانی و ذکر تاریخ 

ای استفادة عموم  ی بر چنین کتابی از عربی به فارس  . است  کرده در قرن پنجم ایجاب می 

ترجمه شود؟ نکتۀ بعدی دربارة اسم کتاب است که چرا اخبار ملوک عجم برای خلفا که  

دنیای   آوری است؟ جز آنکه بپذیریم مند و قابل جمع نامیدند، ارزش عجم را موالی می 

بود. همین   اندیشگانی جهان ایرانی حتی خلفای متعصّب را نیز مقهور و پیرو خود کرده 

 طریق آثار زبانی مکتوب بر شاهان بیگانۀ ترک نیز آشکار است.    ر از تأثی 

دان، در کنار ورود لغات ایرانی در زبان عربی، حضور نویسندگان ایرانی عربی

جویی ایرانی است. ان و عرب در جریان هویتای دیگر از برخورد زبانی ایر جنبه

سینا، بیرونی و  ابن عمی،مسکویه، بلنویسندگانی همچون طبری، تاج اصفهانی، ابن

اند، مسلماً بسیاری دیگر، چون ایرانی بودند و در فضای اندیشگانی ایرانی رشد کرده

ات و افکار ایرانی  هنگام نوشتن به زبان عربی، متأثر از افکار ملی بوده و لغات، اصطلاح

مۀ ، ترجشاهنامۀ ابومنصوریشواهدی چون  همچنینکردند. میرا در زبان عربی وارد 

و... و   کارنامۀ اردشیر پاپکان، ایاتکار زریرانرخی از آثار پهلوی به فارسی دری مثل ب

دهد با وجود از پهلوی اشکانی به زبان فارسی دری، نشان می ویس و رامینبرگرداندن 

جویی ایرانی در میدان سیاست و رزم، در میدان زبان و فرهنگ و...، هویّتشکست 
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است. در این   های ایرانی در دوران بعد شدهو دیگر مؤلفه زبانباعث تداوم و ماندگاری 

 ،تر از سایر آثار استدر انتقال هویت و ذهنیت ایرانی مهم هانامهخدایمیان نقش 

شد و شاید  شاهنامهپیدایی شاهکار زبانی ایرانی، چراکه بعدها منبع و مرجعی برای 

بود تا خلفا و حاکمان  باعث شده مردمها میان و محبوبیت آن هانامهخدایوجود همین 

آوری تاریخ و یا ترجمۀ آثار پهلوی به عربی بیفتند تا با تقلید از سنت ترک به فکر جمع

 ی بگذارند. ایرانی بتوانند برای خود نیز محبوبیت و اثری به جا

 

 . نتیجه5

  بل ازاستیلای نظامی، سیاسی و مذهبی عامل بیگانه در دوران غزنوی و سلجوقی و ق

های فرهنگ، آیین، زبان و... برانگیخت. را به تقابل با قدرت حاکم در میدان انآن، ایرانی

های هگرایی با مؤلفایران (این دوران، روح زمانه از دو کنش اندیشگانی متأثر بود. الف

سو بودند و بیشتر در  مختلف ذهنی و فرهنگی آن، که طبقۀ عامه در این گرایش هم

یافت و با طرد و تکفیر نظام اندیشگانی سیاسی و و باورهای ملی نمود می میدان زبان 

ای که حمایت خلافت بغداد، اعیان و  گراییاسلام (ب ؛مذهبی دوره مواجه بودند

پی کسب جایگاهی در نظام سلطۀ وقت بودند، به خود طبقۀ حاکم را که در  اشراف و

راهی جز بازگشت به پیشینۀ فرهنگی و  ای در چنین فضای تقابلیایرانیان کرد. جلب می

 .ندترین میدان آن، زبان فارسی بود، نداشتتمدنی خود که اصلی

فظ  انۀ ذهنیت عامه، به حجویی ایرانی را که با پشتوها، هویتاز نگاه تاریخ ذهنیت

 توان در چندین کنش زبانی تحلیل کرد:انجامید، می شاهنامهزبان و پیدایی و رواج 

ی بودن زبان دفاتر دیوانی از خراسان تا بغداد در پی حضور ایرانیان در  ایران (الف 

دستگاه اداری جهان اسلام. البته باید توجه داشت هرچند زبان علمی و دینی جهان 



 1404 فروردین و اردیبهشت ،61، شمـارة 13 سال___ ________________فرهنگ و ادبیات عامه دوماهنامة

32 

 

جایی زبان فارسی و عربی در دفاتر دیوانی، حکایت از بهجا اما ،است عربی بوده اسلام

 این جدال زبانی دارد. 

جای کشور تا  های محلی و ملی در جایدر تکلّم به زبانایرانیان  بندیپای (ب 

جا که در بعضی مناطق زبان نماز و آیات قرآن و عبادات به فارسی برگردانده شد و آن

حوزة مسائل عقیدتی و عبادی، که اوج نمود فرهنگ نفوذ ذهنیت عامه در  نشان از 

ایرانیان، جلوة تلاش مذبوحانۀ  اسلامی بود، دارد و علاوه بر تعصب زبانیـ  عربی

 اعراب برای تغییر نظام ذهنی و باورهای ایرانیان است.

ترجمۀ متون ایرانی از پهلوی به عربی که مورد اقبال نخبگان دینی و ادبی   (ج  

یافتن اندیشگان ایرانی به جهان اسلام و عرب  است، بستری برای راه  هجهان عرب بود

های اسلامی باعث پویایی و رشد اندیشگان ایرانی و  یق اندیشهها با تلفبود. این ترجمه

رة تسلط زبانی و اندیشگانی عرب و مانع از استحاله شدن ماندن روح ایرانی در دو زنده

 ن روز شد. میراث زبانی ایرانی در دنیای آ 

وجود ترجمۀ متون از عربی به فارسی متأثر از ذهنیت عامه و روح زمانه با  (د 

زدة دوره با خلفا، که بانی خلفای بغداد و همراهی اعیان و نخبگان سیاستتعصب ز

صدایی با کرد نخبگان و اعیان است و حاکی از ناگزیری نخبگان از همنشانۀ تغییر عمل

 است.  عامه در میدان زبان

دان که در جریان سلطۀ سیاسی زبان عربی، ناچار از  نویسندگان ایرانی عربی (ه 

بان عربی بودند. این نویسندگان که بنا بر روح قومی و ملی خود در فضای نوشتن به ز

زمان با خلق آثارشان به آگاه، هماندیشیدند، آگاهانه یا ناخودرانی می ذهنی و اندیشگان ای

 نمودند.کار، زبان و باورهای ایرانی را وارد زبان و فرهنگ عرب میزبان عربی، اف
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بویه، چون صفاریان، آل یِ برآمده از میان عامه هم های ایرانرواداری حکومت (و 

آیند خلافت رایج بود، لمای قشری برای خوشگرایی ع سامانیان و... در فضایی که عرب

های قبل از ظهور در سدهیرانیان اهای هویتی نقش مهمی در به ثمر رسیدن تلاش

ملی و ذهنیت عامه، به  است که البته در سایۀ هویت در این تقابل زبانی داشته شاهنامه

مثابۀ به شاهنامهو اوج این کنش پیدایی و رواج  شدحفظ زبان فارسی و خلق آثار زبانی 

 کار مشترک همۀ اقوام ایرانی است.
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